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On the systemic relationship between quasi-symbols?
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KBa3zucumBosl — BepOabHBIA 3HAK KYJIbTYpbI, BBIPAKAIOIMIMA KaKyro-
ambo UACd M MOACIMPYIOUIMI MoBeneHue denoBeka. Kak mo0as
CEMUOTHYECKasl €IMHMIIA, KBAa3HMCHUMBOJ (OPMHUPYET CHCTEMY, B KOTOPOH
MOXHO YCMOTPETh BCE OCHOBHBIE BHJbl OTHOLIEHWH: MaHU(ecTaluuu,
napajurMaTiKl W CHUHTarMaTukud. B JaHHOM JOKiaze Mbl paccMaTpUBAaeM
O0COOEHHOCTH MapaJiurMaTHUYECKUX OTHOIICHUN MEX1y KBa3UCUMBOJIaMu. Mbl
IpUJIEPKUBAEMCS TUIIOTE3bl, YTO BepOajbHas MpUpoJia KBAa3UCUMBOJIA U €T0
KyJbTYpHbIE (DYHKIMHM BIUSIOT Ha OCOOEHHOCTH CHUCTEMHBIX OTHOLICHHM
naHHOM enuHMIBL. C OAHOW CTOPOHBI, MOKHO TOBOPUTH O CHHOHUMHUHU M
AHTOHMMHMM CHMBOJIOB, C JPyrod — JIMIOIb O YacCTUYHOM COBIIQJCHUU
yYKa3aHHbIX BHJIOB OTHOILIEHUM Cpeau KBa3HUCHUMBOJIOB M clioB. BepOanbHas
npupoAa MNPOSBIAET CBOE BIMSHHUE HAa CHUCTEMHBIE CBSI3UM aHAIU3UPYEMbIX
€MHMI] TOCPEACTBOM OOpa3HOr0 OCHOBAHUS 3HAYEHUS WJIH CEMHOM
CTPYKTYpbl 0a30BOro [Jjisi KBa3WCHMBOJA S3BIKOBOro 3Haka. OcTalibHbIE
(GakToOphl MOXKHO OTHECTH K KYJIbTYPHBIM: BbIpakaemasi KBa3HCHMBOJIOM
ujes, KyJbTypHas HOpMa, KyJbTypHasi YCTAHOBKA, TPOTOTUIIMYECKAsE MOJIEb
noBeAeHus. Ha 53ToM OCHOBaHMM CUYMTaE€M, YTO CEMAaCHOJIOTHMYecKas
TEPMUHOJIOTHS HE MpUeMIIeMa JIJIsl OMTMCAHUS CUCTEMHBIX OTHOIICHUN MEXIY
kBazucumBosiamu. [lomaraem, yto Gojiee ajeKBaTHBIMU OBLIM Obl TEPMUHBI
«TOXKACCTBO» U «ommo3uius». llepeiinem Kk Bepudukanmy BBICKA3aHHON
runore3sl. Meroasl HCCIENOBAaHUS — KOMIIOHEHTHBIM aHalIW3 3HAYECHHS M
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKAs] HHTEPIIPETALIMS.

KBasucumBonamMu 0Oe3/1€nbsi B PYCCKOM S3BIKE SBISIOTCS Oaxmyui,
B0JIbIHKA, O0YOKA, USPYWIKA, JIACHL, Neyb, colomMd. B NeKCHKo-ceMaHTHUeCKON

1I/ICCJ'IC,Z[OB8.HI/IC BBITIOJIHCHO IIPU HOAACPIKKE Poccuiickoro (bOHIIa (bYHIlaMCHTaJIBHBIX
uccnenoBanwmii (rpant Ne 19-512-18008).
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CHUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA JAHHBIC CAMHUIIBI HE BCTYMAIOT B CHHOHUMHYECKUE
OTHOIIICHHUS, TTOCKOJIbKY 0003HAYal0T pa3HOOOpa3HbIe KOHKPETHHIE SIBICHUS
JNEUCTBUTEBHOCTH. B pycCKOM  JIMHTBOKYJBTYPHOW  NOACUCTEME
NEPEUYNCIICHHBIE 3HAKW KYJbTYphl CBSI3aHBI OTHOIICHUSIMU TOXICCTBA,
MOCKOJIBKY BBIPAXKAIOT UACHTUYHYIO UJCI0 O€3/IeIbs, KYIbTYPHYIO YCTAHOBKY
NOPUIIAHKST  TIPA3THOTO  BPEMSNPEIPOBOXKACHUS, KYJIBTYPHYIO HOPMY
«TPYIUCH B TIOTE JIUIIA.

B oTnenbHBIX psAgax KBa3HCHMBOJOB C TOXKISCTBEHHOW CEMaHTHUKOMN
MOKHO YCMOTPETh CHMHOHHMHIO OOpa3HBIX OCHOBaHWHA. Tak, MaTepHaIbHOE
Omaromonyune (6orarcTBO / JOCTATOK) BBIPAKAIOT EIUHUIILL: 30/10MO,
ONUHHBIL  PYONL, OeHbeU, KOWwlenék, KOomelKka, Kapaeau, Kauiay, Kycox,
oOpa3Hble OCHOBAaHMS KOTOPBIX MPOYHMTHIBAIOTCS S3BIKOBBIM CO3HAHUEM Kak
cuHOHMMUYHBIE. OOpa3Hble OCHOBaHUS, CHMBOJM3HUPYIOIINE HaKa3aHHE,
cojepxkar uHGOPMAIMIO O CIOCO0€ COBEPILCHUS paclpaBbl: bapabaH, Oud,
gepéska, epabau, bepézosasn Kawia, KHym, Koal, naiKda, nemjs, niaxd, cmoJo,
wianka, XOTs JTaHHBIC 3HAHWS HE SIBJSIOTCS aKTyalbHBIMU TP BBIPAKCHUHU
OCHOBHOT'O CMBICJIa KBa3UCUMBOJIA.

brnu3zkue 1o wuIEWHONW COOTHECEHHOCTH €IMHMIIBI TeM HE MEHee
OTJIMYAIOTCA CEMAHTUYECKMMU HIOAHCAMHU, MO3BOJISIIONIMMHU KBa3HUCHUMBOILY
OBITh PErYJISTOPOM B CBOEH CEMaHTHYECKOU cepe.

Tak, KBa3MCUMBOJI OuprobKU YKa3bIBA€T HA OTCYTCTBHE IIEHHOCTH B
BBITIOJIHAEMOM JIeTIe, deKopayus — Ha He3HAYNTEIbHYI0 IEHHOCTh JII0JIeH UITN
00CTOSITENBCTB, 600s2a — HEBBICOKYIO LIEHHOCTh KakoW-1100 HH(popManuu
100 OECCMBICIICHHYIO NESITEIBbHOCTh, TPEOYIOIIYI0O OT 4YeJIOBEKa OOJIBIINX
YCUIIMH, HampsDKeHUs, 2poul — MaTepUANbHYIO II€HHOCTh, Hbllb —
HEBOCTPEOOBAHHOCTh WJIM HEHYXKHOCTbH JIIOJICH, peutemo — OECCMBICIEHHYIO
JESITENbHOCTD.

Onmo3uTWBHBIC OTHOIICHUS MEHEE IMPEACTABICHH B CPAaBHCHHH C
napaaurMaMu ToxkjaecTBa. JlaHHbBIH (aKT MOXXHO OOBSCHUTH OTCYTCTBHUEM
B3aMMOWCKITIOYAIONIEH NUXOTOMUU B cdepe KyIbTypHBIX HMIIEPATUBOB U
HOpM. [IpOTHBOMONIOKHOCT, KBA3UCUMBOJIOB MOJET OCHOBBIBATHCS HA
BepOaIbHOW aHTOHOMHH: 3epKano / Kpueoe 3epKaio, 8 ceoeli mapenxe / He
ceoeti mapenxe N T. 1. OCHOBHBIM TPHUHIIMIIOM (OPMUPOBAHUS OMIO3UIIAU
SABJISICTCSL  COJIEpKAaHUE KYyJIbTypHOM YCTaHOBKHM, HOpPMBL. Hampumep,
0e3nenbHNYATh TUIOXO / TPyAWThCS Xopomro. [lpum 3ToM omnmosunmu B
KOHIIEITYaIbHOM ~aCTeKTEe MOTYT COOTHOCHUTBCA JIMIIb OTYacTH. Tak,
baxmywu, 80abIHKA, OYOKA, USpywiKd, JisiCbl, neys CUMBOJU3UPYIOT Oe3/enbe,
803, KAMEHb, XOMym, Kauwid, nepo, ckpunka 3a00Thl, 3aHATHS, Aeno. Ho o
MIOJIHOM ONMO3WIIMK JTaHHBIX SAWHHI] BPSJ JTU MOXHO TOBOPHUTH, ITOCKOJBKY
OHU UMEIOT HECOMOCTABUMbIC CEMAaHTHKO-TIParMaTHIeCKue 0COOCHHOCTH.
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Takum o0Opa3oMm, KBa3UCHMBOJ KaK BepOaibHas €IMHULA KYJIbTYpPbI
WCIIOJIB3yeT WHBIE, KOTHUTHUBHO-()YHKIIMOHAJIBHBIC TPUHITUIIEI CHCTEMHOU
OpraHu3alliyd: OPHEHTHPOBAHHOCTh HA BBIPAXKAEMYIO HJICI0, KYJIbTYpPHBIE
UMIIEPATUBbI, YCTAaHOBKHM, HOpPMBI.  SI3bIKOBBIE  (pakTOphl:  OOpa3zHOE
OCHOBaHME, CEMaHTHKa 0a30BOM MpH 00pa30BaHUU KBAa3UCUMBOJIA SI3bIKOBOM
CAVHUIIBI — SIBJISIOTCA BTOPUYHBIMH. llepcniekTMBOM wHccleqoBaHUSI MbI
CUMTAEM H3Y4YEHUE CHUCTEeMOOOpa3ylomux (QakTopoB JHMHIBOKYJIbTYPHOMH

cdephl.

A quasi-symbol is a verbal sign of a culture that expresses an idea and
models human behavior. Like any semiotic unit, a quasi-symbol forms a
system in which you can see all the main types of relationships —
manifestations, paradigmatic and syntagmatic. This article considers the
features of the paradigmatic relationship between quasi-symbols. We adhere
to the hypothesis that the verbal nature of the quasi-symbol and its cultural
functions affect the characteristics of the systemic relations of a given unit.
On the one hand, we can talk about the synonymy and antonymy of symbols,
on the other hand, only about the partial coincidence of these types of
relations among quasi-symbols and words. The verbal nature manifests its
influence on the systematic relationships of the analyzed units by means of
the figurative base of the meaning or seminal structure of the language sign
basic for the quasi-symbol. The other factors can be attributed to cultural
ones: the idea expressed by the quasi-symbol, the cultural norm, the cultural
attitude, and the prototypical model of behavior. On this basis, we believe that
semasiological terminology is not acceptable for describing the system
relations between quasi-symbols. We believe that the terms “adequacy” and
“opposition” would be more appropriate. Let us proceed to the verification of
the hypothesis. Research methods include component analysis of meaning and
linguocultural interpretation.

The quasi-symbols of idleness in the Russian language are baklushi
(chips of wood), volynka (bagpipes), dudka (pipe), igrushka (toy), lyasy
(baluster), pech’ (oven), soloma (straw). In the lexical and semantic system of
the Russian language, these units do not enter into synonymous relations,
since they denote a variety of specific phenomena of reality. In the Russian
linguocultural subsystem, the listed signs of culture are connected by relations
of identity as they express the identical idea of idleness, the cultural setting of
disapproving idle pastime, and the cultural norm “to work hard”.

We can observe the synonymy of figurative bases in different rows of
quasi-symbols with identical semantics. So, material well-being (wealth /
prosperity) is expressed by units: zoloto (gold), dlinnyy rubl’ (a long ruble),
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den’gi (money), koshelyok (a purse), kopeyka (a kopeck); karavay (bread
made for special occasions), kalach (soft sweet bread), kusok (piece), the
figurative bases of which are read by the linguistic consciousness as
synonymous. The figurative basis symbolizing punishment contain
information about the method of punishment: baraban (a drum), bich’ (a
scourge), veryovka (a rope), grabli (a rake), berozovaya kasha (the birch/
flogging), knut (a whip), kol (a stake), palka (a stick), petlya (a loop), plakha
(a block), stolb (a pole), shapka (a hat), although this knowledge is not
relevant when expressing the main meaning of the quasi-symbol.

The units that are close in their ideological correlation, however, differ in
semantic nuances that allow the quasi-symbol to be a regulator in its semantic
sphere.

So, the quasi-symbol biryul ki (spillikins) indicates the lack of value in
the work being done, dekoratsiya (decoration) indicates the insignificant
value of people or circumstances, bodyaga (fresh-water sponge) indicates the
low value of any information or the meaningless activity that requires great
effort, tension, grosh (penny) — material value, pyl’ (dust) — lack of demand or
the uselessness of people, resheto (sieve) — a meaningless activity.

Oppositional relations are less represented in comparison with identity
paradigms. The absence of a mutually exclusive dichotomy in the field of
cultural imperatives and norms can explain this fact. The opposite of quasi-
symbols can be based on verbal antonymy: zerkalo / krivoye zerkalo (mirror /
crooked mirror), v svoyey tarelke / ne v svoyey tarelke (at ease / not at ease),
etc. The main principle of forming the opposition is the content of the cultural
setting or norms. For example, messing around is bad / working hard is good.
At the same time, the oppositions in the conceptual aspect can only partially
correlate. So, baklushi (bucks), volynka (bagpipes), dudka (pipe), igrushka
(toy), lyasy (rattles), pech’ (stove) symbolize idleness, voz (carts), kamen’
(stone), khomut (clamps), kasha (porridge), pero (feather), skripka (violin) —
worries, activities, and business. However, the complete opposition of these
units can hardly be said, since they have disparate semantic and pragmatic
features.

Thus, a quasi-symbol as a verbal unit of culture uses other cognitive-
functional principles of system organization: focus on an expressed idea,
cultural imperatives, attitudes, and norms. Language factors like the figurative
basis, the semantics of the base in the formation of the quasi-symbol of a
language unit, are secondary. We consider the study of the system-forming
factors of the linguistic and cultural sphere to be a perspective of the research.
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